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TRADITIONAL 
A ikid 
As taught by the Founder to the Author, 
Aikido is an extremely efficient and versatile 
martial art. It does not rely upon a weapon 
or weapons but shows that the body move- 


ments are the same whether one holds a 


weapon or not. 


The term riai means, literally, a blending 
of truths. By understanding Aikido through 
riai, one sees that the taijutsu techniques 
were developed from movements using the 
sword. ‘Therefore, training with the sword 
will develop taijustu technique. 


The Founder said that a weapon should 
be used as an extension of the body. 
However, he stressed that one should not 
develop a dependence upon a particular weapon. 
To build this feeling, one should practice the 
basic exercises of ken and jo suburi, tai no 
henko, and kokyu dosa consistently. A good 
understanding of these basic exercises will 
enable the practitioner to move smoothly 
and surely with or without weapons. 


Explanations have purposely been kept at 
a minimum to encourage the reader to use 
the book as a guide to developing under- 
standing through practice. 


VOL. | BASIC TECHNIQUES 
VOL. 2 ADVANCED TECHNIQUES 


VOL. 3 APPLIED TECHNIQUES 


About the Author 

Mr. Morihiro Saito was born in Ibaraki 
Prefecture in March of 1928. In July of 1946, 
he met and became the student of Professor 
Morihei Ueshiba, the founder of Aikido, at 
the Ibaraki Outdoor Dojo in Iwama. He 
lived at the dojo and worked hard for the 
Founder even though he held a regular job. 
So complete was his desire to learn Aikido 
and his devotion to the Founder, that after 
his marriage, instead of a honeymoon trip, 
he left his bride to train with Professor 
Ueshiba. 


At the New Year Celebration in 1959 he 
became an instructor at the Main Headquar- 
ters Dojo in Tokyo. Through his Sunday 
morning practices at the Headquarters Dojo, 
he attracted many students by his personal 
character and enthusiasm for Aikido. 


He became head of the Ibaraki Dojo in 
April of 1969 after the death of the Foun- 
der. Together with his wife, he also cares 
for the Aiki Shrine next to the dojo. In 
addition, he also regularly instructs at Kana- 
gawa, Ibaraki, Iwate, and Tohoku Gakuin 
Universities, the Miyagi Branch Dojo and 
the Japan Self Defense Force Army Weapons 
School in Tsuchiura. Other Aikido groups 
in Japan and from abroad also come to the 
Ibaraki Dojo for instruction. 
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Ode to AIKIDO 


The heaven and earth look so serene and beautiful. This Universe has 
revealed itself as a family created by the omnipresent God. 


Morihei Uyeshiba 
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体 術 の 展開 表 EMPTY-HANDED AIKIDO TECHNIQUES AND THEIR DEPLOYMENT 


相 Mosen 第 一 教 第 二 教 第 三 教 第 四 教 第 五 教 | 四方 投げ 
Motion DAI-IKKYO | DAI-NIKYO | DAI-SANKYO| DAI-YONKYO | DAI-GOKYO | SHIHO-NAGE 


Opponent Py: ue lalalala je ale Ja] ml] 


正面 打ち Jo] 


SHOMEN-UCHI O 
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O 
O 
O 
O 


横 面 打ち 
YOKOMEN-UCHI 


片手 取り 
KATATE-DORI 


° 
TT O 
HH 
LH 
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両手 取り 
RYOTE-DORI 


諸手 取り 
MOROTE-DORI 
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袖口 取り 
SODEGUCHI 
-DORI 


NDEN D E e E Ne E RI IE 


M o» り 
SODE-DORI 


胸 取 0 (Pr) 


MUNA-DORI 
(KATATE) 


胸 取り (両手 ) 


MUNA-DORI 
(RYOTE) 


mmo 


KATA-DORI 


R s 
TSUKI 


交差 取り 
KOSA-DORI 


EEE EEE E 


後 両手 取り 


USHIRO 
RYOTE-DORI 
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後 胸 取り 
USHIRO 
MUNA-DORI 
PRO 


USHIRO 
ERI-DORI 
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LIE SE IEJE JE: 
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y Remarks: 1. Circle marks indicate the techniques discussed in this book, 2. TACHI, or standing, is 1 
an abbreviation for standing techniques. Similarly, ZA E or sitting, is short for sitting tech- + 


E. 


注 ) 1)、 〇 の 印 は 本 等 に 掲載 (2). Wis seth, MSMR, 半 は 半身 半 立 技 の 略 。 
(3). MSR, MERA (4). それ ぞ れ に 固い 稽古 (A), Ae (RIA) ADA 


zac MO eye = 
入 身投げ | 小手 返し | 回 転 投げ | Eir | 天地 投げ | 十字 絡み | 呼吸 投げ | 变化 投 
IRIM-NAGE |KOTE-SAESHI|KAITEN-NAGE| KOSHI-NAGE |TENCHI-NAGE| JUJI-GARAM! | KOKYU-NAGE | HENKAWAZA - 
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niques and HAN, which literally means half, is an abbreviation for sitting vs. standing techniques. 3. OMOTE 表 is short for front 
techniques and URA for turning techniques, 4. Each technique involves two methods of training, one solid and the other fluid. 
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この 第 三 巻 は 体 術 の 紹介 に 終始 し た 。 体 術 の 数 は あま 
り に も 多く , その 総 て を 網羅 する こと は 不可 能 で ある 。 
技 の 掲載 し た も の に つい て は , 全く 任意 で 取り 上 げた も 
の で ある が , 前 後 の 関連 性 を 若干 も た せ た も の も ある 。 
それ 等 の 技 は 変化 技 と し て 理解 し て 吐い て も 差し 支え な 
A 

体 術 の 説明 に 関し て は , 出来 る だ け 簡単 明瞭 で ある よ 
う に 心掛け た つも り で ある 。 殊 に 開祖 植芝 盛 平 稚 の 残 き 
れ た 言葉 は , 技 の 心 を 簡潔 に 述べ て お られ る の で その ま 
まお 借り し た 。 私 の 抽 文 を 不要 な も の に し て くれ る 答 で 
ある 。 

昨年 7 月 と 9 月 に 第 一 巻 。 第 二 巻 の 撮影 を 終え た 頃 
NH K の 海外 向 番組 「 日 本 紹介 」 の 中 で 合気道 が 取り 上 
げ ば られ る こと に な り , 日 本 の 伝統 武道 と し て 10 月 に ロケ 
ーション が 行わ れ た 。 

この 企画 は NHK 国 際 局 の 大 多 和 弘 明 氏 , 稲垣 弘 成 氏 
の 御 尽 力 に より 実現 し た も の と 伺っ て いる 。 お 二 人 と 撮 
影 ス タッ フ の 皆様 に も この 紙上 を 借り て お 礼 申 し 上 げ ま 
す 。 大 多 和 氏 の 武道 に 対す る 御 好意 は 一 方 な ら ぬ も の で 
ある 。 特 に 謝意 を 表す る と 共に , 日 本 武道 の 海外 普及 に 
役立つ よう 念じ て いる 。 

又 、 こ の 企画 を 契機 に , 港 リ サー チ 費 か ら も 私 の 技 を 
私 ミリ 映画 に 収録 し , 教材 と し て 発表 する こと に な っ た 。 
本 書 の 不足 を 補う 意味 で ご 利用 いた だ けれ ば 幸 基 で ある 。 


昭和 49 年 2 H 1 日 
茨城 道場 に て 


Ft Wk SE SL 
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FOREWORD 


July, 1974 


Volume 3 has been devoted exclusively to the introduction of AIKIDO 
techniques involving the use of the body. These techniques are almost 
unlimited in number and it was simply out of the question to include all of 
them in a book of this size. The techniques in this book were picked entirely 
at the discretion of the author who sought, in selecting them, to establish 
some contexual correlation between pertinent techniques. Some of the 
techniques may well be construed as derivatives from the standard AIKIDO 
repertory. The author attempted to make the explanations about the 
techniques as simple and as clearcut as possible. As an invaluable aid, I took 
the liberty of quoting the words bequeathed by Founder Morihei Uyeshiba, 
which represent the “heart of techniques” in such a concise and incisive 
manner. These quotes should make my remarks sound superfluous. 

I recall that the filming of the first and second volumes was completed in 
July and September last year, respectively. It was around that time that NHK 
decided to take up AIKIDO as one of Japan's traditional martial arts in its 
overseas-oriented program titled “INTRODUCTION TO JAPAN". An NHK 
team visited our Dojo at Iwama, Ibaraki Prefecture, for the location filming. I 
am pleased to hear that this worthy project was successfully completed. I 
wish to thank Mr. Hiroaki Otawa and Mr. Hironari Inagaki of the NHK 
International Bureau, as well as the filming staff, for their fine work and 
contribution to the cause of AIKIDO. I am particularly grateful to Mr. 
Otawa, who is known to be dedicated, body and soul, to the world of martial 
arts. I sincerely wish him success in establishing a wider recognition of 
Japanese martial arts overseas. 

In the meantime, I have learned that Minato Research & Publishing Co., 
Ltd. has decided to film my exercises in 8mm movies as a teaching aid. It is 
highly recommended that the readers use these movies as a supplemental aid 
to my books. 


MORIHIRO SAITO 
Ibaraki Dojo 
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体 術 一 その 無限 の 展開 
I. 呼吸 法 の 変化 


1. Eh + 呼吸 法 
基本 の 呼吸 法 
下 か ら 支 そる よう 
時 の 呼吸 法 
上 か ら 持 た れ た 時 の 呼吸 法 
押さ え こ まれ た 時 の 呼吸 法 … 
カー 杯 も た れ た 時 の 呼吸 法 … 


2. 立 技 ・ 呼 吸 法 
MOOD MERE eee 30 
腕 を ね じ し っ て 持た れ た 時 の 呼吸 法 … 
持ち 上 げ ら れ た 時 の 呼吸 法 … 
下 に お きえ つけ られ た 時 の 呼吸 法 … 
手の甲 を つか まれ た 時 の 呼吸 法 …… 36 


H. 基本 技 の 変化 
1. 座 技 ・ 正 面 打ち 第 一 孝 


表 技 
prs 
2. 立 技 ・ 正 面 打 ち 第 一 孝 


CONTENTS 
Foreword--.......................................... 12 
Bodily Adaptation of 

“Principle of swordsmanship” nen 18 


Body Exercises 
and Their Unlimited Ramifications 


I. Variations in Kokyu-ho 
(Abdominal breath extension) 


1. Kokyu-ho in the sitting posture 
Basic pattern 
Wrist held from below: 


Wrist held from abover ne 25 
Wrist pinned 
Wrist held with full force 
Elbow joints pinned 


2. Kokyu-ho in the standing posture 
Basic pattern seen 30 
Wrist twisted … 
Wrist held up 
Wrist held down 
Hand grasped on the back ee 36 


II. Variations of Basic Techniques 


1. Sitting: Shomen-uchi (Straight strike at 
the head) Dai-Ikkyo (Arm pin) 


Omote-waza (Front technique) « 


Ura-waza (Turning technique)... 
2. Standing : Shomen-uchi Dai-Ikkyo 


Omote-waza sessssessnenuenusnsennensnnann, 44 
Üra-waza -.-................................. 49 
3. Standing : Shomen-uchi 
Dai-Nikyo (Wrist turn) 
Omote-waza ii 50 
Ura-waza 


4. Standing : Shomen-uchi 
Dai-Sankyo (Arm twist) 


Omote-waza 
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18, 
19. 


20. 


21. 


・ 立 技 ・ 横 面 打 ち 四 方 投 
・ 立 技 ・ 眉 取り 四方 投げ … 
・ 半 身 半 立 技 ・ 


- 立 技 ・ 横 面 打ち 小手 返 


・ 立 技 ・ 回 転 投げ (内 回 り ) 


・ 立 技 ・ 回 転 投げ (外回り ) 


、 正 面 打ち 入 身投げ ー(1 


・ 立 技 ・ 正 面 打ち 第 四 孝 


表 技 … 
ak 

・ 立 技 ・ 横 面 打ち 第 五 孝 
表 技 62 
裏 技 … ++ 64 


. 立 技 ・ 片 手取 り 四 方 投げ 


Eri 
Kit 


. 気 の 流 れ の 稽古 


(両手 取り 四方 技 げ )… 


片手 取り WEHT 


・ 半 身 半 立 技 ・ 


両手 取り 四方 投げ … 


小手 返し の 注意 点 


・ 気 の 流れ の 稽古 


(内 回 り 回 転 投げ )… 


TEMA b A HEU Te 
正面 打ち 入 身投げ ー(3 


入 身投げ の 注意 点 

入 身投げ の 稽古 法 

DD een 94 
AND 人身 投放 

IP YZ RE nn 96 
AIDE 97 
諸手 取り 入 身 投げ 

B£ ED b BL E L asss. 98 
腕 を 下 か ら 回 す 場 合 …eeeteuet 100 
半身 半 立 技 ・ 

正面 打ち 入 身投げ - 


5. Standing : Shomen-uchi Dai-Yonkyo 


(Forearm Pin) 


Omote-waza- 


Ura-waza - 


・61 
6. Standing: Yokomen-uchi (Circular strike at the 
head) Dai-Gokyo (Defense against armed attacks) 


Omote-waza- 


Ura-waza 


7. Standing : Katate-dori (one hand held) 
Shiho-nage (Four-corner throw) 


Omote-waza 


Ura-waza … 


8. Ki Flow and Blending (Ryote-dori or 
two-hand hold, Shibo-nage) ===" 


9. Standing: Yokomen-uchi Shiho-nage …… 
10. Standing : Kata-dori (Shoulder hold) Shiho-nage74 


11. Hanmi-Handachi-waza (Sitting vs. Standing exercise) 
Katate-dori Shiho-nage 


12. Hanmi-Handachi-waza 
Ryote-dori Shiho-nage ………… 


13. Standing : Yokomen-uchi Kotegaeshi ・ 
(Wrist turn-out) Remarks on Kotegaeshi 80 


14. Standing: Kaiten-nage (Rotary throw) +++... 82 
Uchi-mawari (inward) 
15. Standing : Kaiten-nage 
Soto-mawari (outward) pp 84 
16. Ki Flow and Blending 
(inward rotary throw) ee 85 


17. Shomen-uchi Irimi-nage 
(Entering throw) —(1) 
Shomen-uchi Trimi-nage—(2) 


Shomen-uchi Irimi-nage 3). 


Remarks on Irimi-nage 


How to perform Irimi-nage 


18. Ryote-dori Irimi-nage «enne 
19. Kata-dori Irimi-nage 
When diverting the attack rightward-- 96 
When diverting the attack leftward ... 97 


20. Morote-dori (two hands holding one hand) 


Trimi-nage 

When turning the arm from above …98 

When turning the arm from below …100 
21. Hanmi-Handachi-waza 

Shomen-uchi Irimi-nage . 102 


=i5= 


22. 天地 投げ eee 104 
23. 呼吸 投げ 
手首 を と られ た 時 の 呼吸 投げ ……… 106 
袖口 を 取ら れ た 時 の 呼吸 投げ 
袖 を 取ら れ た 時 の 呼吸 投げ … 
24. 十字 絡み ( 綾 取 り ) 
胸 取り 十字 絡み 
後 両手 取り 十字 絡み 
後 胸 取り 十字 絡み 
25. 後 補 取 り 第 一 教 … 
26. 後 呼吸 投げ 
PM DP — (L 
PEL IPUR 2 


m. 変化 の 態様 


1. 腰 投げ 変化 技 
( 腰 投 げ か ら 他 の 技 へ ) 


腰 投 げ ー(1)… 
腰 投 げ ー(2)… 
腰 投 げ ー(3) 
WU (4) 
变化 技 一 (5)… 
变化 技 一 (6) 


2. 入 身投げ へ の 変化 
(基本 技 へ の 変化 ) 


後 両手 取り A pcne 130 
TOO A pe eee 133 


BRD 入 身 投げ 
(dal o TERA RIA em 134 


3. 後 技 の 変化 
後 答 取 り 四 方 投げ … 
後 機 取り 小手 返し ・ 


22. Tenchi-nage (Heaven-Earıh throw) sette 104 
23. Kokyu-nage (Abdominal breath throw) 
Tekubi (Wrist held) 
Sode-guchi (Cuff held) + 


Sode (Sleeve held) …… 
24. Jyuji-garami or Ayadori  (Cross-twine throw) 
Mune (Lower lapel held) 
Both hands held from behind: 
Mune held from behind ++ 
25. Ushiro Eri-tori (Collar held from behind))Dai-Ikkyo116 


26. Ushiro Kokyu-nage 
Collar held from behind—(1) 
Collar held from behind—(2) 


:118 
119 


HI. Modes of Variations 


1. Koshi-nage (Hip throw) Henka-waza (Variations) 
(Variations from Koshi-nage to other techniques) 


Koshi-nage—(1) * 


Koshi-nage 一 (2)・ 
Koshi-nage 一 (3)・ 
Koshi-nage 一 (4) 

Henka-waza 一 (5) 
Henka-waza—(6) een 


2. Variations to basic techiques 
(Irimi-nage) 


Ushiro Ryote-dori (Both hands held from behind) 130 
Ushiro Eri-tori [rimi-nage 


Ushiro Eri-tori Irimi-nage 
(Collar twisted from behind) 


Ushiro Eri-tori Shiho-nage 


Ushiro Eri-tori Kote-gaeshi 


ei 


Re DUCTION 


“aa” の 体 術 的 展開 
人 問 の 性 質 は 人 
。 体格 に つい 

高い 人 ・ 低 い 人 
DEK BOK, BAD RASA 
ti Ati cho 

体 術 は この よう な 当り 前 の こと を 認識 し 、 
技 の 中 に 巻き 込む 能力 で な oUt 
Ti A TIER 
) こと で ある 。 体 術 の 数 が 
septi T 増加 する 理由 も この 辺り に あ 
る 。 
例え ば , 
の 技 は 第 


-Aio THT で は 
も 全く 同じ で ある 。 背 の 
太っ た 人 ・ や せ た 人 , Ho 
HoA, 


AYE 
HPT 


味 は 
“GD M 


* つ で ある 。 ご 


を 用 いて 示し 


て ある 。 相 王 の 音 後 ま で 入り 込む こと で あり 。 
多 人 数 攻 責 の 論 か ら 抜 け 出 る 方 法 で ある 。 と 
ころ が , この 入 身 法 が 投げ 技 に 応用 きれ る 時 
zd. 正しく 千 変 廊 化 する の で ある 。 BE 
掲載 し た 技 だ け で も 年 種 を 数 える 。 4 + 
れ が 総 て で は な v 

腰 投 げに つい て も 同様 で ある 。 腰 の 上 に 乗 
THE SD SMG TCHS, しかし, 必ず 
Li kta iz E くそ も 腰 投 げ の 理 は 生か 


すこ と か 、 他 の 投げ 技 へ の 変化 で ある 。 
だ か ら f LAPD AM BME, 70) 
を 肌身 に 触れ て 感じ と ら ね ば な ら な い 。 耕 。 
も し ろ 自 然 に 感じ と る た め の 方 使 で ある 。 変 


化 の 態様 に は 種類 あり 、 つつ 人 は 例え ば 腰 投 
> 他 の 投げ 技 え の 変化 で あり 。 "ru, 


正面 打ち 入 身投げ ……(1) 


SHOMEN-UCHI IRIMI-NAGE 


BODILY ADAPTATION OF “PRINCIPLE OF 
SWORDSMANSHIP” 


Human nature differs individually. The same 
holds true for the physique, There are all sorts of 
people — tall or short, plump or skinny, mus- 
cularly strong or weak and flexible or inflexible 
in constitution. 

Taijutsu (empty-handed exercise) takes into 
account such variables and must be able to adapt 
itself to the requirements of each individual 
trainee. Strictly speaking, individualized tech- 
niques must be devised for as many people as 
required. This is the reason why the techniques 
involved tend to increase almost infinitely, both 
in number and scope. 

For instance, the word “Irimi” (entering) has 
only one meaning. This technique was illustrated 
in Vol. 1 by means of the “PRINCIPLE OF 
SWORDSMANSHIP”. Irimi is a way of slipping 


正面 打ち 入 身 投げ 


(2) 正面 打ち 入 身投げ ……(3) 


into the rear of your opponent and getting out, 
safe and sound, of the circle of multiple attack. 
However, when this Irimi method is applied to a 
throwing technique, it ramifies into countless 
variations. The variations taken up in this volume 
number 10 but they represent only the tip of an 
iceberg. 

The same can be said about Koshi-nage (hip 
throw) which involves the loading of your 
opponent onto your hips and flipping him away. 
The principle of Koshi-nage however, can be 
employed profitably without necessarily lifting 
your opponent on your hips, since the same 
principle has varied applications in other tech- 
niques. 

In performing Taijutsu, therefore, it is impera- 
tive to sense the changes in the sensorial exten- 
sion of your opponent and the direction of his 
attacking force as if they were part of your body. 
Taijutsu is an expedient way to sense those 
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種々 に 持た 
ある 。 

話し を 稽古 の 場 に 移し 、 庁 手取 り の 場合 を 
考え て みよ う 。 此 方 の 手首 を 所 つて いる 相手 
は 呼吸 力も あり 。 "EN" の 極意 を 体得 し た 
者 で あれ ば 。 此 方 が 弱 け れ ば 当然 身動き で き 
な く な る 。 相手 は 単に 提 手 を 求め て いる 訳 で 
は な いか ら だ 。 此 方 の 身体 全体 を 制す る た め 
に 手 商 を 所 ご っ て いる の で ある 。 

"握り" の EMIL IE 
明 す れ ば , 概略 こん な こと で ある 
撫 は 相 下 の 手首 の 脈 部 に 掛り 、 小 指 か ら 徐 々 
KIED LAD, ZOET EPHE h 
られ 、 力 を 抜い た 月 を 通っ て 指先 に 現われ る 
この 提 力 に よっ て 相手 の 全体 を 瑞 す る の で あ 


きれ た 状 


か ら WATE A DHT 


Ss 言葉 で 説 
oe), 


る 」。 更に 呼吸 力 の 説明 に まで 及 べ ば 。 も っ 
と 難 か し く な る 。 
LOL, “SED” の 極意 は 剣 理 に 基づい た 


も の で あっ て , 正しい 素振り を 行っ 

LEST, 殊更 むず か し く 考 える こと で は 
ee, 正しい 稽古 を 正しく 行え ば 自 
氏 に 会 得 で きる よう に 。 合 気道 の 仕組 は 開祖 
植芝 盛 平 符 に よっ て 完成 きれ て いる の で ある 。 
Rob, 剣 理 は 正しく 素直 に 学ぶ べき で ある 。 

一 方 , 手首 を 捉 ら れ た 場合 の 此 方 の な すべ 
と は , 所 られ た こと を 意識 せ ず , 月 の カ 
抜き 、 指 先 に 気力 を 張り つめ , 提 ら れ た 部 

か さ ず 。 Mis: RIONE TEAOR 


て いる 者 


- 提 られ だこ cee ee Ed 


局 取 り 入 身投げ ーー (1) 


KATA-DORI IRIMI-NAGE 


factors in a natural way. There are two modes of 
variations. One is a transition to other throwing 
techniques from, say, Koshi-nage and the other is 
an induction to basic techniques from various 
hand (hands* held positions. Let's take an actual 
example, and study the case of a one-hand hold. 
If the opponent holding your wrist possessed 
strong abdominal breath power and had mastered 
the secrets of “holding”, and you were less 
advanced in the art, chances are that you would 
be rendered completely immobile. Your op- 
ponent's hand is not on your wrist in a mere 
friendly “hand-shaking” fashion. His hand, in 
this particular instance, is functioning as an 
instrument to keep your entire body spellbound. 

What are the secrets of the “holding” tech- 
nique then? Words are not necessarily an all- 
inclusive vehicle of communication in attempting 
to explain this particular technique but 1 will try. 
The opponent's thumb is first hooked onto your 
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(2) 諸手 取り 入 身投げ ……⑪) 


MOROTE-DORI IRIMI-NAGE 


pulse and the holding process starts with his little 
finger, followed gradually by three other fingers. 
The holding power is generated from the center 
of gravity (navel) in the lower abdomen. This 
power, once generated, wells up and travels 
through relaxed shoulders and down to the 
finger-tips and beyond. It is this power which 
ensures total supremacy over your opponent. If 
one tries to go deeper into explaining what 
abdominal breath power is (which is a pertinent 
subject of discussion here) a vastly increased 
difficulty is bound to arise. 

The secrets of the holding technique, how- 
ever, are based on the "PRINCIPLE OF 
SWORDSMANSHIP" and are, therefore, not 
particularly difficult to master for those who 
diligently engage in Suburi (Ref. Vol. I). AIKIDO 
was so perfectly structured by Founder Morihei 
Uyeshiba that the trainees, as long as they carry 
on their training in the correct form, can 


うこ の こと だ け で も , か な り 高 度 な 訓練 で あ 
る 。 た と えば の 話し で ある が , 独り で 禅 を 組 
み 無 我 の 境地 に な ろう と する より も , 誰か が 
来 て 前 か ら 押し 倒 そ うと する の を 意識 せ ず 。 
無 我 の 境地 に な る 方 が 難 か し いこ と は 明らか 
で あろ う 。 だ か ら 稽 古 は , 精神 的 に も 肉体 的 
に も 素直 に 行わ ぎる を えな い の で ある 。 
HIT 合気道 和合 の 道 な り と 説明 せら 
れる 。 相 手 の 力 と ぶつ か っ て いて は 。 相手 の 
握力 に よっ て 全体 を 制 せ られ て し まう か ら で 
ある 。 こ の よう に 提 り 一 つ を 把 え て みて も 
合理 は 広く 展開 され て いる こと は お 判り に な 
る と 思う 。 

体 術 は 百人 百 様 に 対応 し た “ 剣 理 の 無限 の 
展開 " で ゎ ある と すれ ば 。 稽古 の 方 法 も 自 ず か 


半身 半 立 正面 打ち 入 身 投げ 


HAMMI-HANDACHI 
SHOMEN-UCH! IRIMI-NAGE 


assimilate, as a matter of course, what the art has 
to offer. The “PRINCIPLE OF SWORDSMAN- 
SHIP” should be learned with an open mind and 
in a correct manner, for they are the base of 
AIKIDO. 

What should be done when your opponent 
grasps your wrist in a "hold" pattern? Never 
mind the area grasped as if nothing had happen- 
ed. Relax your shoulders, and charge your finger 
tips with centralized energy. Don't attempt to 
move the grasped wrist, move only your movable 
parts and align your posture in such a way that 
your opponent is thrown off balance and is 
subject to any of the techniques you wish to 
apply. It requires a considerably advanced degree 
of training to stay aloof and unaffected when 
your wrist is grasped. For instance, you will 
obviously find it much more difficult to remain 
completely self-possessed when you are sitting in 
Zen meditation and someone tries to push you 


DEÉLOA, や り 憎 い 人 を 求め る よう に な る 
で あろ う 。 殊 に 合気道 で は 得意 技 を 作ら ず , 
左右 裏表 を 均等 に 稽古 する の を 常 と し て いる 。 
ELT, どこ まで も 無理 の な いい 体制 き に より 
丸く 技 を 極め , 相手 に 刺激 を 与え る 。 身心 に 
普 積 きれ た カス を 取り 払う 理想 的 な 健康 法 
で ある 。 開祖 植芝 盛 平 符 の 合気道 観 を 引用 し 
結び に し た い 。 

『 植 芝 の 合気道 に は 敵 が な い の で す 。 相 手 
が あり 敵 が あっ て , それ より 強く な り そ れ を 
倒す の が 哉 道 で ある と 思っ た ら 違 いま す 。 
真 の 武道 に は 相手 も な い 、 敵 も な い 。 真 の 武 
Mei, 宇宙 その も の と 一 つ に な る こと な の 
で す 。 宇 宙 の 中 心 に 帰 一 する こと な の で す 。 
合気道 に お いて は 。 強く な ろう , 相手 を 倒し 
て や ろう ぅ と 錬磨 する の で は な く , 世界 人 類 の 
平和 の た め 、 少し で も お 役 に 立 と うと , 自己 
を 宇宙 の 中 心 に 帰 一 する こと , 帰 一 し よう と 
する 心 が 必要 な の で す 。 合 気道 と は 、 BAR 
与え られ た 天命 を 完成 させ て あげ る 維 針 盤 で 
595, 和合 の 道 で あり , 愛 の 道 な の で す 』。 


down than when you can be left in meditation all 
by yourself and undisturbed. AIKIDO trainees 
are therefore required to devote themselves 
wholeheartedly to their training and attain this 
self-possessed stage of the art. 


In this sense, AIKIDO may be called a way of 
achieving peace and harmony. You will find that 
if you run into conflict with the force of your 
opponent, you will be letting his grasping power 
gain a total control over you. It should be clear 
from the above “one-hand hold” example that 
the “PRINCIPLE OF SWORDSMANSHIP” per- 
meates the whole range of AIKIDO techniques. 
Taijutsu embodies an unlimited deployment of 
the “PRINCIPLE OF SWORDSMANSHIP” 
applicable to all sorts of people in individually 
different situations. Consequently, it is only 
natural that you are encouraged to find your 
training partners in as many different people as 
possible, including those who are not particularly 
the type of people you wish to train with. In 
AIKIDO training, you should make it a rule not 
to indulge in training with only your favorite 
techniques, Try to carry out your exercises in a 
totally balanced and impartial manner as typified 
by alternating movements — left to right as well 
as front to rear. Your body movements must 
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always be smooth, thereby executing your tech- 
niques circularly and imparting impulses to your 
partner. AIKIDO is also an ıdeal way of main- 
taining and promoting good health because of its 
great effectiveness in removing the impurities 
accumulated in your body and mind. Let me 
conclude my remarks by citing Founder Morihei 
Uyeshiba's esoteric concept of AIKIDO 
“In Uyeshiba's AIKIDO, there is no enemy. 
It is wrong to assume that Budo is a way of 
enabling the practitioner to get the better of 
and felling an opponent or enemy. True Budo 
knows of no opponent nor an enemy. True 
Budo aims at blending completely with the 
Universe itself. It calls for a return to the cen- 
trum of the Universe to form a wholly inte- 
grated entity. In the world of AIKIDO, the 
purpose of training is not to get stronger and 
beat an opponent. The trainees are required to 
foster a mind with a leaning toward a return 
to the centrum of the Universe as a wholly 
integrated entity with the object of contribut- 
ing their share to the peace of mankind in the 
world. AIKIDO is like a compass giving each 
individual directions towards the fulfilment of 
his life mission as decreed by the Divine spirit, 
and is a way of attaining peace and harmony 
and also isa way leading to Divine love.” 


BODY EXERCISES 


IN その 無限 の 展開 


AND THEIR UNLIMITED RAMIFICATIONS 


I. 呼吸 法 の 変化 


呼吸 法 と は …… 


呼吸 力 を 養 ) 方 法 で ある 。 呼 吸力 の 無い 合 
気道 は 力 の 入ら な い 相 撲 の よう な も の で あ 
る 。 腕力 な どの 様 な 筋肉 的 な 力 と 対象 的 な こ 
の 呼吸 力 は 、 剣 の 振り 上 げ (以下 、「 振 りか 
ぶり 」 と 言う ) ・ 振 りお ろ し に 基 い て いる 。 
AL, 単に 剣 を 上 げ 下 げす る だ け で は な く , 
体 術 的 に 相手 に 手首 を 握ら せ た 上 で 行う の で 
非常 に 合理 的 な 鍛練 方 法 で ある 。 体 術 の 良き 
は , 相手 の 体格 的 な 個人 差 を 考慮 し な けれ ば 
ならない こと と , 相手 の 所 っ た 手 が 離 れ て し 
まわ な い 様 な 手刀 の 用 い 方 (結び ) も 会 得 で 
きる こと で ある 。 

剣 を 振り か ぶる 時 に は 極 く 自然 に 思 を 吸い 
込み 振り お ろ す 時 に は 息 を は き 出 す 。 こ の 
無意識 に 行わ れる 呼吸 が 、 技 を 行う 場合 に 必 
要 な 力 と な っ て 大 い に 発 揮 き れる の で ある 。 
この 呼吸 法 に は 、 立っ て 行う 場合 と 座っ て 行 
う 場合 の 二 通り が ある の で 、 それ ぞ れ 簡単 に 
説明 し て みよ う 。 


1. 座 技 呼吸 法 


基本 外 呼吸 法 


向い 合っ て 座り , 両手 の 側面 か ら 軽く 提 ら 
せ て (以下 「 持 た せる 」 という) 行う の が 其 
本 で ある 。 

先ず 肩 の 力 を 抜き 、 お 膳 の 力 が 指先 に 来る 
よう に 指先 を 充分 に 開く 。 両手 の 間隔 は 自分 
の 肩 貼 よ りや や 広め に する 。 そし て 剣 の 振り 
か ぶる 気持 ち を 両手 に お きか えて , 手刀 部 分 
が 相手 の 脇の下 に 当る よう に 振り か ぶる 。 

左 に 倒す 場合 は 右 ひ ざさ が , 右 に 倒す 場合 に 
は 左 ひ ざ が 骨 れ る 相手 に どこ まで も つい て 行 
š, 脇 下 に 入る 。 両手 の 手刀 は その ま ヽ くず 
きず, 相手 の 身体 に 押し つけ ず に 構え る 。 相 
手 の 起 き 上 ろう と する 気 を 制す る の で ある 。 


I. VARIATIONS IN KOKYU-HO 


KOKYU-HO 


KOKYU-HO is how to train your kokyu- 
ryoku (abdominal breath power). AIKIDO with- 
out such power is like Sumo (traditional Japa- 
nese wrestling featuring bouts between giant 
wrestlers) lacking muscular strength. KOKYU- 
RYOKU, which presents a sharp contrast to the 
so-called muscular power, is based on the swing- 
ing movements, up and down, of the sword. This 
sword exercise is not intended as a mere swinging 
motion. It is combined with Taijutsu and the 
exercise is performed, with your wrist grasped by 
your opponent, This is, therefore, a highly 
reasonable training method. In executing Tai- 
jutsu, consideration must be given to the consti- 
tutional differences of your partners. The par- 
ticular merit of this art lies in allowing you to 
learn how to use your Tegatana (knife-edge of 
the hand) in such a way that you will not let go 
of your partner's hand that is holding your wrist. 
This technique is called Musubi (tying yourself 
with your opponent). 

As you swing up the sword, breathe in 
naturally. Breathe out as you swing down the 
sword. This breathing process, conducted un- 
consciously, provides the power necessary for 
fully performing AIKIDO techniques. KOKYU- 
HO is applicable to both standing and sitting 
exercises. 

The following is how: 


L Sitting: KOKYU-HO 


Basic KOKYU-HO 


You sit face to face with your partner and let 
him grasp both your wrists lightly from the sides. 
This is the basic pattern. First, relax your 
shoulders and fully splay out your finger tips so 
that the “centralized” power can be channeled 
onto the tips and beyond. The spacing between 
your hands should be slightly wider than your 
shoulder span. Swing upward with your hands so 
that their edges cut into your partner's armpits, 
Your hand- motion must be similar to the 
swinging upward of a sword. 

As you bring your partner down to the left 
(right) your right (left) knee keeps on advancing 
to his right (left) armpit as he falls down, The 
Tegatana of both your hands should be kept in 
the proper place without pressing against your 
partner's body. This technique is designed to 
control the natural inclination of your partner to 
sit up. 


a 


下 か ら 支 える よう に 持た れ た 時 の 呼吸 法 


この よう に 持た れる と 力 が 入ら な い ぃ ので 


両手 の 掌 を 上 に 向け 外側 に 返し 相手 の 体制 を 
MF. 崩れ た ら 共 本 動作 に 移る 。 


d 


KOKYU-HO when your wrists are held from 
below: 


Turn your hands so the palms are facing 
upward and outside, thereby unbalancing your 
partner, Once the unbalancing is achieved, move 
into the basic pattern, 
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上 か ら 持 た れ た 時 の 呼吸 法 

上 か ら 相 下 の 体重 が 掛 る の で 振り か ぶり が 
WE TAa. 身体 を 後方 に 反り 気味 に 
ETOD 上げ る よう に 浮 せ て 大 本 動作 


KOKYU-HO when your wrists are held from 
above: 


You will find it difficult to start the upward 
swinging motion due to the descending weight of 
your partner, A way out may be found if you 
arch your body slightly backward, thereby lifting 
your partner with your hips as a fulcrum. Then 
you can procecd with the basic pattern. 


083 


上 か ら 押 さえ られ た 時 の 呼 吸 法 


体 を 開き 側面 に 相手 の 力 を 流し , その まま 
手 月 で 起き 上 が ろう と する 杜 の 気 を 制す る 。 


KOKYU-HO when your wrists are pinned from 
above: 


Move your body obliquely to deflect your 
partner's force sideways and down, Then over- 
whelm him with Tegatana, thwarting his attempt 
to rise, and proceed with the basic pattern, 


カー 称 も た れ た 時 の 呼吸 法 


相手 の 側 向 に 回 りこ み 。 折 り 央 むように 関 
節 を 制す る 。 次 に 右手 で 顔面 に 当 身 を 入れ る 
よう に 腰 を ひね っ て 投げる 。 
投げ 技 に 変化 し た 呼吸 法 で ある 。 


KOKYU-HO when your wrists are held with full 
force: 


Slide around to the side of your partner and 
control his joints as if folding them up. Then 
twist your hips, feigning a blow to his face with 
your right (left) hand, and throw him down. This 
is a KOKYU-HO turning throw technique. 
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肘 関節 を 押さ を こま れ た 時 の 呼吸 法 
身体 を 幾 分 うし ろ へ 反り 気味 に し て 両手 を 
伸 す 。 そ れ か ら 鞭 本 動作 に 移る 。 


KOKYU-HO when your elbow joints are pinned: 


Stretch both your hands while arching your 
body slightly backward. Then proceed with the 
basic pattern. 


ego 


2. 立 技 ・ 呼 吸 法 


Standing KOKYU-HO 


基本 の 呼吸 法 

HEOK) Wed REO LC, 
MOS SIRS ASE PIS (fs) と 振り か ぶり が 出 
米 る 体制 に な る 

投げ る 時 に は 相手 の 背後 に -- 歩 踏み こむ 。 有 肩 に 万 を 和信 
れ た り 、 Pete ERTA Eade EK aokii 
で ある 。 


Basic KOKYU-HO: 


Step around to the side of your partner. 

“Lower your shoulders, joints, hips and mind” 

KUDEN (Secrets of the art bequeathed orally by the 
Founder) 

With your held wrist in the center of the motion, you will 
be in a position to perform an upward swing. Prior to the 
throw, take one step to the rear of your partner. Unrelaxed 
shoulders and nervousness about ihe hold on your hand will 
produce the worst results in training effectiveness. 
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Tesla aj AS, 

T Bt Cal 
()f you become nervous about 
the hold on your hand, your 


shoulders will get stiff and you will 
become immovable.) 


Ne > 


(Good example) 


腕 を ね じ っ て 持た れ た 時 の 呼吸 法 


ね じじ られ だ た な ら ば 抗 わ ず に 気 を 人 れ 
<、 所 ち られ た 手 の 四 へ 挫 の 腰板 を 持っ 
て 行く (uio Mp e Wo ss 
Wax dt < hija: L, ES 
We Ad ii 82 


KOKYU-HO when your wrist is twisted: 


“Don't resist. the twisting attempt. 
Instead, charge your body with centra- 
lized energy and move the waist panel of 
your Hakama (divided training skirt or 
trousers) into the back of your held 
hand. " (KUDEN) 

Without letting your elbow leave thc 
sidc of your chest, turn quickly with your 
hips as an axis, lower your elbow and 
proceed with the basic exercise. 
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持ち 上 げ ら れ た 時 の 呼吸 法 

HACIA ANZ t o CHOSE ig 
か せ て し まう 。 だから, RADAR, 
RR ZA, HEN oe) 
に 移る こと が 出来 る 。 


KOKYU-HO when your wrist is held upward: 


Unrelaxed finger-tips could only serve to 
having your body lifted. Therefore, relax your 
arms and shoulders, and lower your hips. This 
will cause your partner to lose his balance and 
you can start your upward swinging motion. 


=y 


下 に お さえ つけ られ た 時 の 呼吸 法 KOKYU-HO when your wrist is held downward: 


MERMA MCRL, Meiko TIL RES Plunge your hips and elbow down, swing 
Welt IIDOLI Cha ABE, $5 your arm upward with your elbows extended 
aza a de PM outward as if you were lifting a big round object. 
に 呼吸 法 を 行なう こと か 出来 る 。 In this way KOKYU-HO can be executed easily. 


FOU AOD 3 18 401577775 27,775 


に 力 を 入れ る と 。 相 下 に 全身 を お きえ られ て 
し まう 。 手 を 握り し め て 親指 に 気 を 入れ る こと ( 唱 伝 ) 
限 慌 に 下 痛 を 返し て 振り か ぶる の で ある 。 


KOKYU-HO when the back of your hand is held: 


Your partner will gain total control over your body if 
your finger-tips are not relaxed 

"Close your hand and charge the thumb with centra- 
lized energy.” (KUDEN) 

Then tum the wrist in a spiral fashion and commence 
the upward swinging motion 
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「 武 道 と は 。 腕力 や 凶器 を ふる っ て 相手 の 人 間 を 倒 
し た り 、 兵 器 な ど で 世 界 を 破壊 に 導く こと で は な い 。 
真 の 武道 と は 。 宇宙 の 気 を と と の え 。 世界 の 平和 を 
まもり , 森 羅 万 象 を 正しく 生産 し 、 ま も り 有 て る こ 
と で ある 。 

すなわち 。 武道 の 鍛錬 と は , 森 羅 万 象 を 正しく 産 
2310, 育て る 神 の 愛 の 力 を 、 わ が 心身 の 内 で 銀 
人 錬 す る こと で ある , LADO, eg 
開 視 講話 よ リー 一 


“Budo (a martial art) is not a means of felling an opponent 
by force or by lethal instruments. Neither is it intended to lead 
the world to destruction by arms and other illegitimate means, 
True Budo calls for bringing the inner energy of the Universe to 
order, protecting the peace of the world and molding, as well as 
preserving, everything in nature in its right form. 

In other words, I have realized that training in Budo is 
tantamount to strengthening, within my body and soul, the love 
of God who begets, preserves and nurtures everything in 
nature...... d 


— an excerpt from the Founder's speech — 


I. 基本 技 の 変化 


VARIATIONS IN BASIC TECHNIQUES 


== 


1. 座 技 ・ 正 面 打ち 第 一 教 

RR 此 方 か ら 先 に 打っ て 行き 、 払 い に 来 
た 隆 を 取る の が 基本 で ある 。 WED FEH S 
出す の で ある 。 従っ て 、 WD FINS ER 
な っ て いな けれ ば な ら な い 。 

右手 で 打っ て 行く 場合 に は , 同時 に 右 膝 
( 足 で は な い ) を 相手 の 表 (前 面 ) 
親指 が 脈 部 に 接する よう に (HR) 
MLN, NOTA, A (こん ど 
は 膝 で は な い ) を 踏み 入れ て 押さ え 込 む 。 左 
手 も 相 王 の 肘 を 下 か ら 同 じ よ うに し っ か り 提 
っ て いな けれ ば な ら な い 。 

表 技 は 大 地 か ら 湖 き 上 る よう に (OK), 
何 拠 ま で も 進む よう に (INA) お さえ こむ の 
で ある 。 表 技 が 終っ た ら 。 気 を 切ら ず に 次 の 
Jtt. 


1, Sitting: Shomen-uchi (Straight strike at the 
heat 
Dai-Ikkyo (Arm pin) 


Omote-waza (Front technique): The basic rule 
calls for your initiating a strike of your own prior 
to your partner’s and grabbing his hand as he 
tries to parry your blow. By taking the initiative 
you will be leading the hand of your partner out 
into your own sphere of action, Your Tegatana 
must be perpendicular to the mat when you do 
this. 

When you launch the strike with your right 
hand, advance your right knee (not your foot) 
simultaneously out in front of your partner. 
Firmly grab your partner’s hand from beneath, 
“your thumb touching his pulse.” (KUDEN) 
Stride your left foot (not knee) in the direction 
of his head and pin him down. Your left hand 
must firmly grasp his elbow from below. 

In executing Omote-waza, it is critical to pin 
down your partner with “a spirit surging effusive- 
ly from the earth and thrusting forward in an 
endless drive.” (KUDEN) 


( 肘 も し っ か り 所 る こと ) 


(Grasp your partner's elbow firmly) 


(良い 例 ) (Good example) 


ie]! (Bad example) Mr fj (Bad example) (ta ÚG; (Good example) 


l. MEER ENTER x 
Sitting: Shomen-uchi Dai-Ikkyo 


BR AS 
隊 を ひね りつ つ 陵 と 陵 を 合わ せる 。 離れ 
て も 深く 入り 過ぎ て も 良く な い 。 画 了 手 は 
押し 気味 ね じ り 気 味 に 丸く お さえ る (中 
伝 ) の が 記 技 の 鉄 間 で ある 。 押 し て も ね 
に っ て も 良く な い の で ある 。 信 わせ た 膝 
iut RH, 相手 の 異 ( 後 万) に 
回 りこ ん で お きえ る 。 

Kik, URE DORA 
WTS, IE NS 
loni SO IFO ia 
し て そ み る 


Ura-waza (Turning technique) As you lead 
out the hand of your partner, turn your 
hips and align your knee with his. Don't let 
your knee be too far apart from your 
partner's; Neither should you slide your 
knee too close alongside your partner's. It 
is a cardinal rule of Ura-waza to “pin the 
arm of your partner circularly, giving it a 
shade of a push and a twist.” (KUDEN) 
Don't push and twist your partner's in the 
literal sense of the word. 

Using your knee that is aligned with 
your partner's as an axis, swivel your body 
partially, turning to the rear of your 
partner, and pin him down. 

Both Omote-waza and Ura-waza must 
be practiced in two directions, left and 
right. If you feel you lack proficiency in 
either of these directions, increase your 
practice in that direction until you achieve 
a salisfactory measure of accomplishment. 


一 :42 一 


LIA ALO AREI BAD 


(Pin the arm of your partner circularly, giving it a shadc of a push and a twist) 


(時 が 離れ すさ ざ て いる ) CRS AN PN TBI CED ATs aa) 


(The knee is too far apart) (‘The knee is too deep alongside) (The arm is not extended enough) 
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2. 立 技 ・ 正 面 打ち 第 一 教 


Ftd $59 ANA 
RAMEE ES 
MEDIO laos 


2. Standing: Shomen-uchi Dai-lkkyo 


Omote-waza: When striking with your right 
hand, advance your right foot simultaneously. 
The hand movement is the same as in the sitting 
exercise. The pinned hand of your partner must 
be right in front of your lower abdomen. Your 
left foot thrusts forward deeply and forcefully as 
if sending your partner whirling away. Then draw 
your right foot forward to align your stance. Be 
sure not to circle around your partner when 
executing this technique. 


第 一 教 表 技 の 注意 点 

贺 一 1 は 突き 落 ば す よ うに 押 き え こ 
正しい 。 図 一 2 HIT 2 BE S 
図 3H PORNO lao Zo 2360 


ずれ も ぁ 図 一 4 DMA NANA 


H= 2) 
(EXHIBIT # 2) 


(4-1) 
(EXHIBIT # 1) 


Pointers regarding Dai-Ikkyo Omote-waza: 


Exhibit # 1 shows the correct performance of 
pinning your partner’s arm while thrusting him 
off balance. Exhibit # 2 shows a posture too far 


s apart from your partner, Exhibit # 3 illustrates a 
movement circling around your partner. In both 
cases, your partner is likely to regain his balance 
and thus be able to perform an effective 
counter-arm pin. 

qua 3) (M4) 

(EXHIBIT # 3) (EXHIBIT #4) 


a 
b 
= 


= 
ie で ie 


E 


LL 


= tar f 


(us (EXHIBIT 4 5) qu 6) (EXHIBIT # 6) 
BOLO TERN Pointers regarding Dai-IKkyo Ura-waza: 
+ PASE Exhibits # 5 and # 6 show the toes properly 
x i ip yi JU BAAS» E 
M5, 60, 爪先 を 合わ せく お きえ る aligned and your partner's arm pinned circularly 
- み で ある 。 図 7 は 爪先 が 離れ て いる 場合 。 and effectively. Exhibit # 7 shows the toes too 
"PE y - zu -mv far apart and Exhibit #8 illustrates the knee too 
M-— 8 は 深 p j x <. Z p A A く な い A 
DIO BER AMINES THOTT Co deep alongside your partner's. Both # 7 and #8 
are wrong, 


《网 一 7 ) (EXHIBIT # 7) uos (EXHIBIT 48) 


7 


2. 


立 技 ・ 正 面 打 ち 第 - 教 襄 技 MPRA 
合わ せ 、 相 下 が 泌 く 進 ん で 
入っ て 爪先 を 合わ せる の か 映 
Le A—F#0D, 四 ・ ベ バー ト な り 。 五 ・ 五 一 

なり Gifs: cdd AA C, 
爪先 を 合わ せ た 時 険 の 回 転 が 始 
AU dud zn i 
x. M fico MA 
KRIADI eo 2, E A ie 
> た 時 に 行う 技 で 


rba 


48— 


2. Standing: Shomen-uchi Dai-Ikkyo 


Ura-waza: When your partner comes forward 
with a big stride, counter the move with a small 
your partner uses a small stride, 
move in with a big stride and your toes properly 
aligned. This is how to react to your partner's 
varied approaches, The point is expressed figura- 
tively in the Founder's KUDEN: “Two plus eight 
equal 10. Four plus six equal 10. Five plus five 
equal 10." By the time your toes have been 
properly aligned, the rotation of your hips 
should already be under way. If you move in too 
deep, you will find it impossible to perform this 
technique effectively against your partner if he 
starts putting up resistance. 

Omote-waza is a technique employed in a 
mutually oblique stance and Ura-waza is applied 
in the case of a reverse oblique stance. 
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3. 立 技 ・ 正 面 打 ち 第 二 孝 
表 技 第 - 教 は 手首 と 肘 と 選 の 各 関 節 を 順 
次 刺激 する 技 で ある 。 RARE, MS ar ha 
お 股 の 前 に 米 て か ら 、 手刀 で 切る よう に 持ち 
返し て お きえ こむ 。 (第 一 教 か ら 第 所 教 まで 
DB, 第 -- 教 が 基本 と な っ て いる ) 

押さ きえ た ら 腕 を 志 く 曲げ 。 膝 を 和 手 の 首 の 
辺り に 進め る 。 相 予 の 肘 は 自分 の お 腹 に くっ 
つい て いる の で , お 腹 が 頭 の 上 上 の 方 へ 行く よ 
うに 腰 を ひね る (口伝 ) と 、 肘 と 肩 と 関節 を 
RM TS A, AIPA EAE OA Om te 


E 


3. Standing: Shomen-uchi Dai-Nikyo (Wrist turn) 


Omote-waza: Dai-Nikyo is a technique designed to 
inpart impulses to the joints of your partner's 
wrists, elbows, and shoulders. In performing 
Omote-waza, bring the hand you have captured lo 
the front of your lower abdomen, turning the wrist 
in as if cutting it down with Tegatana and pin your 
partner down. (All the techniques encompassed by 
Dai-Ikkyo through Dai-Gokyo stem basically from 
Dai-Ikkyo.) 

Once you have pinned your partner down, bend 
his arm circularly and launch your knee to his neck 
"Gluing his elbow to your lower abdomen, twist 
your hips and abdomen toward the head of your 
partner." (KUDEN) By so doing, you can stimulate 
the joints of your partner’s elbow and shoulder. If 
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he tries to raise his head, grasp his collar and 
thwart the attempt 


3. 立 技 ・ 正 面 打ち 第 二 孝 

RK 体 を 開き つつ 左手 で 手首 を 握り , 4i 
手 で 手首 を 叩き 落し て 手 の 申 を 所 る 。 左 胸 に 
つけ , 相手 の 腕 を く の 字 に 曲げ , 相手 の 小指 
が 鼻 の 方 を 向く よう に (口伝 ) 腰 を ひね り 刺 
MPS (左手 より も 右手 で 効か せる の が 最良 )。 
手の甲 を 胸 に つけ た まま 再度 体 を 開 $7 
で 相手 の 肘 を お 腹 に 巻き こむ 。 あと は 表 技 と 
同じ で ある 。 


3. Standing: Shomen-uchi Dai-Nikyo 


Ura-waza: After turning your body obliquely, 
grasp your partner’s wrist with your left hand, 
knock it down and grasp the back of his hand 
with your right hand. Lift the back of his hand 
up to your left lower lapel and twist your hips in 
an impulse-imparting motion. “Bend his arm in 
the shape of <, causing his little finger to 
turn toward his nose.” (KUDEN) For the sake of 
effectiveness, your right hand, rather than your 
left hand, had better be implemented in applying 
the technique. While planting the back of your 
partner's hand on your lower lapel, turn your 
body obliquely again and "envelope" his elbow 
in the area of your lower abdomen with Te- 
gatana. The rest of the technique is the same as 
in Omote-waza, 


=p. 


CIF Ce PAIR JF) (The correct hold on your partner's wrist) 


CALE CWT 4M S O 


ゅ られ て し まう ) 


(If your left hand grasps your partner's elbow, he will elude the hold.) 


Trio 
HIPO Mia € Orr ict, APOIA T 
DEDICADA. OM, 
ALP OUT [AFA TANTO, 
PA nia. Bir 0902 064 We 
I 


FAENA Uda o TAN 


Impulse to the wrist: Twist your hips while 
bending your partner's arm in the shape of < and 
causing his little finger to turn toward his nose. If 
your partner raises his elbow, edge loward him, 
with your left hand grasping his elbow from 
below. If he tries to stretch his arm, forestall the 
attempt with the Tegatana technique. In both 
cases, the exercise is concluded with a hip 
twisting motion. 


IST EESTI [Femara ase) 


(Don't depend on your left hand) (Your right hand is a more effective implement.) 
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4. Wik EMIT oS -: 教 
RK 


Wald) 2472 k 3 


BWONTCHSZATOIEN, 
下 に 持ち か え 
T, AAT LAE 


1896 UL 


(第 


Y 
ji 前 回り AR Age 
5. MA Ju MH: CDR BE, (F i 


IL cT E 


うに する と よ 、 ゆ る みな く 


特徴 


持ち 直す こと 


タッ ーッ 


4. Standing: 
twist) 


Shomen-uchi Dai-Sankyo (Arm 


Omote-waza: Grasp with your right hand the 
fingers of your partners hand that you have 
captured in front of your lower abdomen and 
shift your hold to your left hand while screwing 
his arm up toward his armpit. It is important, at 
this particular moment, for you to move your 
left foot one step forward and “position yourself 
side by side with your partner” (KUDEN) (Refer 
to p. 96, Vol. 2) 

As the next step, slide circularly in front of 
your partner while fcigning a blow to his face 
with your hand. Pin him down as you draw your 
left foot back in place. As you bend your 
partners elbow circularly in an impulse- 
imparting motion, let the little finger of your 
right hand slide up and grasp his wrist together 
with other fingers. This hold, which is character- 
istic of Dai-Sankyo, permits a shift of your hands 
without loosening control of your partner. 


ob 
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A. WAR + IFT HSK 
BR 。 第 yo 
RROME 


る 。 


技 の 如く 丸く お さえ 。 AM 
まち 替え 。 再び 丸く お さえ 


4. Standing: Shomen-uchi Dai-Sankyo 


Ura-waza: Pin down your partner circularly 
following the pattern of Dai-lkkyo Ura-waza, 
shift the hold as in Dai-Sankyo Omote-waza, and 
bring him down circularly. 


( 理 技 は 夫 く お さき える} 


(Pin down your partner circularly in 
Ura-waza.) 


ALT 8 HIE 


(Align yourself side by side with your 
partner.) 


5. AR EAS ANA 
表 技 di IS eli L < うに 小指 か ら 徐 々 に 探り 
o, EMM CHM 4 EE 

TO, 人 指し 指 の 付け 根 が 


L, WA ARCH 
83771, 第 21696 


5. 立 技 ・ 


正面 打ち 第 皿 教 FER IO IS, d 
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5. Standing: Shomen-uchi Dai-Yonkyo (Forearm 


pin) 
Omote-waza: Put your partner off balance with pulse and with your little finger starting a 
the Dai-Ikkyo technique and grasp his wrist while gripping hold, followed gradually by the other 
holding it in front of your lower abdomen. As if fingers. Then give his forearm ample pressure, 
holding a sword, grasp your partner's forearm using your hip power. (Refer to p. 37, Vol. I and 
with the root of your forefinger, touching his p. 96, Vol. 2) 


5. Standing: Shomen-uchi Dai-Yonkyo Ura-waza: Pin down your partner circularly in 
the same manner as Dailkkyo Ura-waza, shift 
the hold with your left hand and grasp his 
forearm following the Dai-Yonkyo Omote-waza 
pattern. The circular pin down from start to 
finish is particularly important in executing 
Ura-waza. 
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6. a b 95 1 
表 技 第 所 教 は 短 侯 取り の 技 で あり 、 De HAART 
Apt UP Sali: AS c xu fef cho 

先 す 利 手 の 側面 に 人 り Cus) . dO FA TA 


制 3 


る れれ から 第 deii ences Aral 
TS), 

RAR z R 2 (eicia Boot, AAEE aes 
WP RARA OT, 簡単 に 短剣 を 取る こと が で きる 。 


利 王 の 前 面 に 入っ て 受け る と 短 銘 は お 腹 に 向っ て 来る の で 、 
ド ま で 叩き 落す 気持 ち を 記 れ な いこ と 


6. Standing: Yokomen-uchi (Circular strike at the head) Dai- 
Gokyo (Defense against an armed attack) 


Omote-waza: Dai-Gokyo is designed to take a dagger away from 
your partner. In this technique, it is dangerous to get in front of 
your partner with your right hand and foot as was described in 
Dai-Ikkyo Omote-waza. 

First, slide to the side of your partner in the triangular srance 
and control his up-swinging arm (Note the way the hand is held). 
You can take the dagger easily by placing the back of your 
partner's hand onto the mat, bending his clbow and pushing it 
from above. This action will cause his fingers to open up naturally. 
If you receive the attack directly in front of your partner, the 
dagger will inevitably hit your lower abdomen. Because of this 
danger, always remember to knock the dagger down to the mat. 
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\ 


UM FRE ip (Using Dai-Ikkyo Omote-waza is too risky to cope with 
the dagger attack) 


( 相 考 の 江面 に 入っ て し まっ た ら 。 ド まそ で (Hf you are directly in front of your opponent, always 
Es le RR š remember to knock down the dagger.) 
WIS RYU A ek 
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ORT TA LIES EINE: 
(You are cautioned not to grasp your opponent's wrist in the Dai-Ikkyo fashion because your hand could be cut by the 
dagger.) 


6. vH OIT AA 


Kt 2 


6. Standing: Yokomen-uchi Dai-Gokyo 


Ura-waza: Bearing in mind the ironbound rule of 


N: ELO AMA xr, nS POS Y Ura-waza, align your toes and turn your body 
を 合わ せ で 体 を 大 波 の 如 HOD Ç z à obliquely, “like (he movement of the billows. 
Prk CK Kit) AZ E (KUDEN) 
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Chi fl eic J (How to take the dagger) 
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7. 立 技 ・ 片 手 収 り 四方 投げ 


RR 提 ら れ た 考 の 指先 を 開き 、 充 分 に 気 
ZAMS. Wee > MEO MAD A> TH 
半身 と な る 。 相手 の 手首 を 所 り 大 上 段 に 振り 
DS, edu LEE CUI BAT. HIT 
DTOFE CHILLAY, 身体 の 中 心 が 
ち 外 れ た 切り お ろ し は 間違い で ある 。 又 、 不 
充分 な 体 の 転換 は 腕 を 折る の で 危 陰 で ある 。 


7. Standing: Katate-dori (One-hand hold) 
Shiho-nage (Four-corner throw) 


Omote-waza: Open the fingers of your held hand 
and send your centralized energy through your 
finger-tips. Slide into the side of your partner 
from a reverse oblique stance and assume a 
mutual oblique stance. Grasp your partner's 
wrist, swinging both your arms up to the apex of 
their height, and turn your body as you cut him 
down straight. 

It is wrong to pass under the arm of your 
partner and swing your arms down in a cutting 
motion out of alignment with the center of your 
body. Inadequate turning of your body is also 
dangerous because it could cause a broken arm to 
your opponent, 


ie 


Spiker Waist 
t Che n 


(Swing the arm up 
straight in alignment 
with the center of 
your body.) 


(UO BALE HE 


直ぐ に) 


(Swing it down 
straight) 


(Bad example) 
(It is wrong to pass 


under the arm of 
your partner.) 


ISI f Jy uy 
り は らい うつ 本 


(In performing Ura- 
waza, sweep to the 
rear in a cutting mo- 
tion as you grasp 
your partners 
wrist.) 


7. MAR + TR pu o peor 


BR dens 
大 下段 上 振り か ぶる 
切り お みろ し て 投げ る 


E 


) EA. 


vidi ç 
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7. Standing: Katate-dori Shiho-nage 


Ura-waza: Grasp your partner's wrist as you turn 
your body obliquely and swivel around to his 
Tear while swinging your arms to the apex of 
their height. Throw your partner by swinging 
your arms down in a straight cutting motion. 


8. 気 の 流 れ の 稽古 
(WPI O P RRF) 

HERO ER ARID BRS COHN oh Da 
静止 L PAR B as df SPOR REL ZÁ 
ALOR Ht fecha, MRT £ 
充分 に 行う) こと に より 、 月 ず か ら 柔 い 技 は 会 
せ で きる も の で ある 


oi 


8. Ki Flow and Blending: 


Ryote-dori (Two-hand hold on both hands) 
Shiho-nage 

This is an exercise which leads the ki of your 
partner and involve it in various techniques. In 
sharp contrast with solid techniques where the 
motion starts from a static state, this exercise 
features flexible and smooth movements. Ma- 
stery of solid techniques is a prerequisite to 
commanding this fluid technique. 


一 710 一 
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n 
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技 ・ 横 耐 打 ち 四 方 投げ 

家 手 の 表 に 入っ て 打っ て きた 考 を 下 ま て 叩 
き 落 す 。 その 手 で 相手 の 手 導 を 所 り 。 下 か らち 
胴 を 抜く よう に 振り か ぶり 。 体 を 転換 し て 切 
りお ろ す 。 OHR) HL TO BRO Tia TI 
ELTHN. 


9. Standing: Yokomen-uchi (Circular strike at 
the head) Shiho-nage 


Surge forward to the front of your partner 
and sl his striking hand down with your 
opposite hand. Then grasp his wrist with your 
slashing hand and swing it laterally across his 
torso, then bring it upwards in a circular motion 
as you turn on your heels and flip him down. 
"Grasp the wrist of your partner in such a way 
that the thumb side of his hand is led out in 
front of vou,  (KUDEN) 


【 庄 走 が 残ら かない ょ うに 引き つけ る こと ) (Draw your left foot forward to keep it in place.) 


~ 


IEL wht Jj) (Correct grasping method.) TON FAA 2 A) 
{Your left hand blocks the way.) 


ーー 


A 


10. 立 技 ・ 肩 取り 四方 投げ 


RA egenum o Bloc iiic np e 
入れ る 。 相手 が その 手 を 抑え て きた ら 体 を 開 
いて 受け 流す 。 そ の まま 腰 を ひね っ て 町 方 投 
げに 移る 。 


10. Standing: Kata-dori (Shoulder hold) Shiho- 
nage 


Omote-waza: The instant your partner grasps 
your shoulder, feign a blow to his face. If he tries 
to hold down your hand, turn your body 
obliquely to divert his holding attempt. Follow 
up with a twist of your hips and enter into 
Shiho-nage. 


Se 
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MIA FTIR pu IE 


RR IE TE DES 
足 か ら 入ら ず 腔 か ら 入 る の で ある 。 


11. Hanmi-handachi: (Sitting vs. standing) Kata- 
te-dori Shiho-nage 


Omote-waza: It is your knee, not your foot, 
which initiates the entry into the front of your 
partner while swinging up your arms. 


12. 半身 半 立 技 ・ 両 手 収 り 四 方 投げ 
RE 利子 の 蹴り を 防ぐ よう に 中 を 立て て 表 に 入り , Xl 
役 に 振り か ぶり 立ち 上 っ て か ら 後 方 を 見 て 切り お ろ す 。 中腰 
で 回 る と 後方 に ひっ くり 返さ れる 。 

Mie AL TAM AE AIL TU SWRI, Ue] 
き , 体制 を と と の えて か ら 再 び 一 歩 前 に 出し て 切り おろ すこ 
と (m). 


12. Hanmi-handachi: Ryote-dori Shiho-nage 


Omote-waza: Swinging up your arms, move into the front of your 
partner on your feet. This move is necessary to avoid his possible 
kick. After standing up, turn around and swing your arms down in 
a cutting motion. If you turn around without straightening 
yourself up, chances are that you will be whipped down back- 
wards. If your partner mounts stubborn resistance, causing your 
body to arch backwards, “pull back your foot, restructure your 
balance and take another step forward, thus downing him.” 
(KUDEN) 
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13. 立 技 ・ 横 面 打 ち 小 手 返 し 

STRAT SOLEMN SRY ( 横 面 打ち 中 
方 投げ に 同じ ) 。 異 る の は , 右手 が 相手 の 右 
手 の 外側 に 掛 る 点 で ある 。 左手 で 手首 を 所 り 
右手 で 後方 を 切る 。 左 手 で 小手 を 返す 時 に は 
右手 を 上 か ら 事 ね る 。 dk, 小指 か ら 近 ご り 
し め て 返す 。 受身 を と っ な た 相手 の 小手 は 頭 の 
方 へ 押さ え を こむ 。 


13. Standing: Yokomen-uchi Kotegaeshi (Wrist 
twist) 


Hit the striking hand down (in the same 
manner as Yokomen-uchi Shiho-nage). The only 
difference is that in Kotegaeshi, your right hand 
is latched onto the outside of your partner's right 
hand. Grasp your partner's wrist with your left 
hand and cut the rear with your right hand. 
When turning your partner's wrist out with your 
left hand, overlay your right hand on the back of 
his hand. The gripping process of your hands in 
turning your partner’s wrist out begins with the 
little finger, followed by the other fingers. In the 
final stage of the exercise, push the wrist of your 
partner toward his head. 


e 


上 段 は 体 の 理 (Top: Principle of body exercises.) 


ド 段 は 剣 の 理 (Bottom: Principle of Swordsmanship) 


小手 返し の 注意 点 


bral aitoi こと 


まう 。 (GHA) 小 


E れ て し 
は 下 の 方 て 返す 。 
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Pointers regarding Kotegaeshi: 


(1) Don't remove your hand from the center 
of your body when sweeping through the 
rear with a cutting motion. 

(2) Kotegaeshi should be performed right in 
front of your navel. If the grasping position 
is too high, you will fall a victim to counter 
throw. “Kotegaeshi should be performed at 
a lower height.” (KUDEN) 


{Bad example) 


ー3%1= 


14、 立 技 ・ 回 転 授 げ (内 回 り ) 
MPAA 
bpb PHEANN) FA., 
WERL, MTOR z: PAREN 2 v 
Aii yS, APOIDEA 
<) 45322. PERITO SIM 


回 


で 顔面 に 当 英 を 入れ る 。 受け 払わ れ た 


引い た 走 を 再び 


14. Standing: Kaiten-nage (Rotary throw) 


Inward: The instant your right hand is grasped, feign a blow to your 
partner’s face with your left hand. Your blow may be blocked, but it 
insures your safe passage to the rear. Turn around inwardly and cut 
your partner down, seeing to it that his hand does not lose its grip 
but remains attached all the way through. Your right foot 
simultaneously draws into place. Hold down your partner's head 
(Not his neck) as it sinks down. Push your wrist towards him and 
step out with your foot, once drawn, again. 


CARO eil & ut ÍA 
る の が 基本 で ある 。) 
回 転 投げ は : 角 に 入れ (lisa) 


The triangular approach is the 
basic footwork required in Kaiten- 
nage. “Triangular entry is essential 
to the Rotary Throw.” (KUDEN) 


(正しい お さえ 方 ) 


(Correct hold down method) 


Gmel Cull 4 5s 


ill you try to hold down your 
mmerw head at a higher position, 
ow will be running a risk of his 
iting the better of you.) 


15. AX RES (yku) ) 15. Standing: Kaiten-nage 
AS Beb tu Tc Outward: The difference between the inward and 
"e ー し で ある o JA sis, pq Outward is that in the outward throw, the 


grasped hand turns your partner’s hand counter- 
Clockwise. This outward action requires your 
body to turn obliquely. 


回 り と 


rhe Th}, 


16. ADORO (VIO Ie) 


CMT oA 


角 に 入っ 


16. Ki Flow and Blending: Kaiten-nage (inward 
throw) 


Turn your body so that the flow of your 
partners Ki is guided off the intended target, 
take a triangular stance and throw him 


(Old master Morihei Uye-hiba, Founder of AIKIDO) 


17. 正面 打ち 入 身投げ ……( 1 ) 


Jiho Cis, MPO 
を 叩き 落す 場合 の 正面 打ち 入 身 投 


17. Shomen-uchi Irimi-nage ... (1) (Entering 
throw) 


This technique calls for your initiating a strike 
before your partner's and whipping down his 
hand trying to parry the blow. 
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Wand ARF (2) Irimi-nage . . . (2) 


Jo frr を か わし て 人 る 正面 林 ち 入 This technique calls for removing your body 
kai * from the line of attack and then proceed with 
the prescribed exercise, 


1H 
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EMIS 5 A HREF (3) Irimi-nage . . . (3) 


This technique calls for enticing the ki of your 
partner out and executing Irimi-nage without 
身投げ 。 touching his body with your hands. 


HIPO AID, pei FASA 
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入 身 投げ の 稽古 で は 自分 の お 腹 で 相手 の 
背中 を 見 られ る よう に 。 体 が 相手 の 背後 に 入 
っ て いな けれ ば な ら な い 。# 
と いう だ け で は 他 の 投げ 技 

(1) 此 方 か ら 打っ て 行き , 相 考 の 払い に き 
た 手 を 叩き 落し て 投げ る 。 


相手 の 手 を 呼び 
HTS. 

LL ER, Batti o TAD ASE 
成 き れる 。 

次 の 写真 を 見 較べ て 悪い 点 を 直し て 下さ い 。 


Pointers regarding Irimi-nage: 


In practicing Irimi-nage, your body must be 
behind your partner to such an extent that his 
back is within sight of your lower abdomen, If a 
mere throw is what is required of Irimi-nage, this 
particular exercise will be reduced to one which 
is no different from the other throwing tech- 
niques. 

lrimi-nage can be mastered only through 
training in its varied forms, which are listed 
below: 

(1) The case of delivering a strike ahead of your 
partner's, chopping down his parrying hand 
and throwing him down; 

(2) The case of turning the body out of the line 
of attack and flipping him down; 

(3) The case of initiating a strike, leading your 
partner’s hand out and flipping him down 
without touching his hand; 

Compare the following photos for a study of 
your possible deficiencies. 


( 入 身 が 不 充 分 な 時 は , HERO TIAM 
あたる ) 


(When the entering depth is insufficient, your partner" 
Tegatana will hit your waist) 


{投げ る こと に 気 を と られ る と 。 MEA 
こん で し まい が ち で ある 。 親指 は 下 を 向 
く よ う に 、 腕 は 鉄 の 輸 の よう に (口伝) ) 


(If you are absorbed in the throwing aspect only, you 
may tend to hold your partner's neck too firmly. Have 
your thumb point downward and “tighten your arm 
like a ring of iron.” (KUDEN) 


Een 


AZHYU'OR E 


Methods of practicing Irimi-nage: 


J Felip BOR fF 2164 v 8 A 
Practice without using your left hand: Practice without using your right hand: 


-— 


18. mj TJI ABBY 

M PK) Ei Yr TC 
DER ME SHS. Hl 
TOU) £ J 0 83 38 7+ 
に 通り が ある 


上 段 で の 切り 離し 


休 を 開き つっ 上 投 に 振 
Yad, ARE FAS 
ML IAA TU NEL AXE 


と な る 。 


中 段 で の 切り 離し 

WIG HELE 2D PEEK OD UNS 
th + ii] & 2-2 T- ho) 
AY Ef b. 
下段 で の 切り 離し 


IAM S EPA 
か ら 込ん で 切り 離し 
入 身 と な る 


This technique is per- 
formed in exactly the same 
way as Katate-dori Irimi-nage. 
There are three ways of de- 
taching your hands. 


Detachment at the upper 
position: Swing your hands 
upward while turning your 
body obliquely, insert your 
right hand from bencath to 
effect the detachment and 
begin the Irimi process. 


Detachment at the middle 
position: Turn your body in a 
manner similar to Shiho-nage 
Ura-waza, then grasp your 
partner's wrist and unleash 
Irimi, 


Detachment at the lower 
position: Turn your body ob- 
liquely, insert your right hand 
from above to make the de- 
tachment possible and begin 
the Irimi process. 


18. Ryote-dori Irimi-nage 


Cg Com Bt (Detachment at the upper position) 


(中 設 で の 切り 離し ) (Detachment at the middle position) 


(下段 で の 切り 見 し ) (Detachment at the lower position) 
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19. 肩 取 り 入 身投げ 


Kata-dori Irimi-nage 


右 に 受け 流す 場合 
顔面 に 当 身 を 入れ 、 その 下 を 押さ きえ て 
ら 体 を 開い て 人 に 流し 、 入 身投げ に 移る 。 


Diverting your partner rightward: 


Feign a blow to your partner's face, If he tries 
to hold your hand, turn your body obliquely, 
deflecting his move rightward, and initiate Irimi- 
nage. 
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左 に 受け 流す 場合 

記 を と られ た らち 顔面 に 当 自 を 入れ る 
相 予 が その 予 を お さえ て きた ら ド に 受 
MEL, 入 身 投げ に 移る 


Diverting your partner leftward: 


Feign a blow to your partner's face. If 
he tries to hold your hand, lead his move 
downward and apply Irimi-nage. 


20. 諸手 取り 入 身 投げ Morote-dori (Two hands holding one) Irimi-nage 


腕 を 上 か ら 回 す 場 合 


体 を 開い て 振り か ぶり , その まま 上 か ら 刀 
く お き そえ こん で 入 身 と な る 。 


Swinging your arm clockwise from above: 


Swing your arm up straight and then clock- 
wise while turning your body obliquely, hold 
your partner circularly and begin Irimi-nage. 


com 
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腕 を 下 か ら 回 す 場 合 

爪先 を 合わ せ て 体 を 開き 、 振 りか ぶり 振り 
BAK. WALCH TESS IA, RAR 
を 入れ る 。 


Swinging counter-clockwise from below: 


Align your toes while turning your body 
obliquely and swing your arm up and down. 
Lead your partner, who has lost his balance, 
spirally into your sphere of action and move to 
his opposite side. 


— 100 — 
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21， 半 身 半 立 技 ， 
正面 打ち 入 身投げ 


この 技 は 、 背 の 高い 人 を 投げ る 場合 と 同じ 


で ある 。 ( 膝 行 に より ) 体 を 開い て 入 身 と な 


り 休 制 を 月 す 。 そ の まま 横 に 開い て 
背 の 高い 人 は 畳ん で 投げ ろ Co 
言葉 が 残 き れ て いる 。 


Paz 5. 
i) EXT 


21. Hanmi-handachi: 
Shomen-uchi Irimi-nage 


This technique is the same as that used when 
your partner is much taller than you. Turn your 
body obliquely (on your knees), maneuver into 
your partner's sphere and unbalance him. You 
then turn your body sideways and roll him over. 
“In taking on a taller person, fold him up prior 
to the throw.” (KUDEN) 
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22. 犬 地 投げ 


HM Tot 


に 進め る 。 


22. Tenchi-nage (Heaven-to-Earth throw) 


Shift your left hand (which represents 
EARTH in direction) and left foot to the side of 
your partner while circularly swinging up your 
right hand (HEAVEN) and slide your foot to his 
rear. 
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23. 呼吸 投げ 
Kokyu-nage (Abdominal breath power throw) 


TAI AAN 
爪先 を 合せ で 休 を 開き 和正 と 
ね りつ うつ 振り か Ww 


MEG 


Kokyu-nage when your wrist is held: 


Align your toes while turning your body 
obliquely and position yourself alongside of your 
partner, Then twist your hips, with your arms 
moving in an upward swinging circle, and throw 
him down. 
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A TERN 
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Kokyu-nage when your cuff is held: 


Turn your body obliquely, twist your hips 
and swing up your arms, using your elbow as a 
fulcrum. The upward swinging motion will be 
impossible if you are overly concerned about the 
hold on your cuff. 


袖 を 収 ち られ た 時 の 呼吸 投げ Kokyu-nage when your sleeve is held: 


Holding down your partner’s elbow as you 
turn your body obliquely and spirally lead him 
into your sphere of action as if folding him up, 
launch your feet to his rear and flip him down. 
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ho AWH divx VE The Late Founder Morihei Uyeshiba 
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24. 十字 絡み ( 綾 取 り ) 


Jyuji-garami or Ayadori (Cross-twine throw) 


胸 取 り 十 字 絡 み 

左手 で 打っ て 行き , 払い に きた 手 を 
お きえ て 十字 に 絡め ( 肘 と 肘 が 接する 
程度 に 深く ), 両 手 を 伸ばし て 投げ る 。 


When your lower lapel is held: 


Initiate a strike with your left hand, maneuver 
your partner’s parrying hand into a cross-twine 
pattern (as deep as his elbows touching each 
other), extend both your hands and propel him 
down to the mat. 


後 両手 取り 十字 絡み 

お 膳 の 前 に 両手 を 突き 出し て 振り か 
ぶる 。 体 を 完全 に 相手 の 前 か ら 抜き 
両手 首 を 所 り 十 池 に 絡め て 投げ る 。 


Ushiro Ryote-dori (Both hands held from be- 
hind) 


Project both your hands out in front of your 
navel and swing them up. Release your body 
completely from the front of your partner, grasp 
both his wrists and cross-twine his arms for a 
throw. 


— o 


和 后 胸 收 A 


る 
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Ushiro Muna-dori (Lower lapel held from be- 
hind) 


Swing up your held hand and grab your 
partner's wrist, Project both your hands out, 
cross-twining his arms for a throw. 


(お 膳 の 前 か ら 振 りか ぶる の が 正しい ) (Your swinging motion should be in front of your navel.) 


(後方 に 引か 札 た 場合 (TO C) IMA (When pulled backwards by your partner pulling 
A ayy s N ve i te both hands, sink your hips and draw your foot one 
落し , WML THEY Hee SE FE MIC step back to make your swinging motion easier.) 


出来 る 。) 


CTI E?) (How to grasp the hand.) 
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25. LEMOA Tx Ra gcc Á ow proci 


E 
) gie KTMA EL CDS the. 
Mj TL eo T- £ B 


Al Ili 
DIST] 


EEE A 2 


b $. u yr 


SEA 
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25. Ushiro Eri-tori (Collar held from behind) 
Dailkkyo 


Omote-waza: Cover your head with your hands 
as you slide to the side of your partner with your 
left foot. Lower your head, sink and twist your 
hips and you will find your shoulder released 
from his hold. Then you can continue with 
Dai-Ikkyo Omote-waza. 


一 117 一 


26. 後 呼吸 投げ Ushiro Kokyu-nage 


後 槍 取 り 呼 吸 投 げ ……(1) 
(呼吸 投げ と 称し て いる 技 和 は 、 本 だ 固有 名詞 
を 持た な い 技 で ある 。 従 っ て 、 掲 載 順 に 番 
な を つけ て 区 別して お いた ) 


所 られ た 徐 を 意識 せ ず 圧 赴 か ら 側 面 に 入る 。 
M EUoCWUAS. Up 
ん で 投げ る 


Ushiro Eritori Kokyu-nage . . . (1) 


(Kokyu-nage covers a wide range of varied tech- 
niques which are not named by individual proper nouns. 
For this reason, the techniques in this book have been 
indentified with numbers in the order of their appear- 
ance.) 


Slide to the side of your partner with your 
left foot without paying attention to the hold on 
your collar. Twist your hips, synchronizing the 
motion with your swinging action, take one step 
behind your partner and whip him down. 


18, 


PEO) MPB (2) 


個 面 に 賠 り 込み Wl ee AML A ED 
に 入っ て 頭上 に 予 が 掛り 。 下 か らち 突き 


Ushiro Eri-tori Kokyu-nage . . . (2) 


Step around to the side of your partner, hook 
your hand onto his chin while feigning a blow to 
his side and thrust your hand upward from 
below. 


= ]1189- 


VERLA Z C, © 
BAT > Aca TE LET, 
BA AT EHE 
の みな きん 。 AME 


The Founder is shown with his 
disciples. At left in the front line is 
seven-dan holder Hiroshi Isoyama. At 
extreme right is the author. Disciples 
from the Iruma Base are shown in the 
background. 
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f WRIST 4 月 26 日 ハワイ へ 出発 


Old Master Morihei Uyeshiba, 
Founder of AIKIDO, is shown leaving 
for Hawaii on April 26, 1963. In the 
center is Kisshomaru Uyeshiba, pre- 
sent Master of AIKIDO. 


NO HPAL Et DDH 


The founder at his ease fol- 
lowing his training. 


HI. 変化 の 態様 


MODES OF , VARIATIONS 


昭和 28 年 8 月 11 日 写す 。 
Photographed on August 11, 1953, 
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1. 腰 投 げ 変化 技 ( 他 の 技 へ の 変化 ) 


Koshi-nage (Hip throw) Henka-waza (Varied techniques) 


腰 投 げ ……(1 ) 


腰 投げ の 場合 、 相 手 と 十字 を 切り 、 腕 を 伸 
ば せ ば 指先 が 柱 ( 壁 ) の 頂上 (天井 で は 良く 
な い ) を 差す よ う で あれ ば 自然 に 肩 が 抜け 。 
最も 軽い ぃ 状態 で 相手 を 投げ る こと が 出来 る 。 

(第 二 巻 53 真 参照 ) 


Koshi-nage . . (1) 


Form a cross between your body and your 
partner's, extend your arm so that your finger- 
tips are pointing to the top of the wall. Once this 
posture is attained, your shoulders will be free 
and you can execute the throw without en- 
countering the slightest resistance from your 
partner. (Refer to p. 53, Vol. 2) 
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MERO 
Wet 
MeMSIE TAA, 


Ws 


Koshi-nage . . . (2) 


In this technique, you take your partners 
wrist, Mark how the left hand operates. 


Koshi-nage . . . (3) 


We fro bane " RM 3 a 
This technique is a quickly executed version 
ED [ts Rar va z; of Koshi-nage. The hips are well projected but 
Pis nor load h à 
“RHEL CAMEL your partner is not loaded onto them. Koshi-nage 
Vic khe L TANE varies according to the situation. Compare this 


DFT PRS 
ある 。 有 阿 は 入っ て いる カ ヵ 
eV どの よう な 相手 の 


て いる か 。 次 の 技 と 比較 し 大 し て 蔵 き た い 。 technique with the next one. 


腰 投 げ ……(4 ) Koshi-nage . . . (4) 
か れ た 場合 に 
Baby, 一 歩 後退 すれ は 休 
が 出来 る 。 


When pulled backwards, don't strain yourself 
to push forward. By taking one step backwards 
you can reconstruct your balance. 
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後方 に 引か れ た を ttf 
BURG HE T dez INN GAA CHEE B 
LS cte pp Cz Hf d: と ころ に 面 折 き が あ 
Bo 4 FOU bn eb: 


Varied techniques. . . (5) 


When pulled backwards, let your body stay 
where it is and immediately circle around to the 
rear of your partner, Note how you can turn the 
table instantaneously, Don't forget to draw your 
right hand back. 
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変化 技 ……(6) 
この 技 も 腰 投 げ の 変化 技 


LRARTHL EEN 


Varied techniques . . (6) 


You may safely assume 
that this also is a derivative of 
Koshi-nage. 
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2. AGRIAD BE 


Variations into Irimi-nage 


後 両手 取り 入 身 投げ 


Ushiro Ryote-dori Irimi-nage 


I 
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後継 取り 入 身 投げ 


Ushiro Eri-tori Irimi-nage 
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PRD AR 
(ね じ っ て 持た れ た 場合 ) 


Ushiro Eri-tori Irimi-nage 
(When twisted) 
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3. 後 技 の 変化 
この 変化 は 、 後 機 取 り を 』 
WE OH ELS ABEL 


REIN pu Rr 


Ushiro Eri-tori Shiho-nage 


Derivatives of Ushiro-waza (Techniques against rear attacks): 


These techniques stem from Ushiro Eri-tori Irimi-nage. This 


category includes both Ushiro Eri-tori Dai-Ikkyo (# 25) and 
Trimi-nage. 


IATA 


H 
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HEKI FEL 


Ushiro Eri-tori Kote-gaeshi 


[UST 3 
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